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Преди да прочетете отворете страницата с фигу-

рите и след това се запознайте с всички функции 

на уреда.

    

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbil-

dungen aus und machen Sie sich anschließend mit 

allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред. 
Избрали сте висококачествен продукт. Ръковод-
ството за потребителя е неразделна част от този 
продукт. То съдържа важни указания относно бе- 
зопасността, употребата и предаването за отпадъ-
ци. Преди да използвате продукта, се запознайте с 
всички указания за обслужване и безопасност. Из-
ползвайте продукта единствено според описанието 
и за указаните области на приложение. Запазете 
това ръководство за потребителя. Предавайте про-
дукта на трети лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение

Тази аларма за врати/прозорци е предвидена 
само за контрол на врати и прозорци на помеще-
ния за частно ползване и със своя изключително 
силен алармен сигнал служи за сплашване на 
крадци. Този продукт не е предназначен за про-
фесионална или промишлена употреба. За щети, 
произтичащи от употреба, която не отговаря на 
предназначението на уреда, не се поема гаранция!

Окомплектовка на доставката

▯▯ 4 бр. алармен датчик

▯▯ 4 бр. магнит

▯▯ 4 бр. самозалепващи ленти

▯▯ 8 бр. батерии 1,5 V, тип AAA/Micro

▯▯ Настоящото ръководство за потребителя

Отстранете всички опаковъчни материали от уреда.

Технически характеристики

Захранващо напре-
жение

2 бр. батерии  
1,5 V  (прав ток),  

тип AAA/Micro

Сила на алармения 
звук

около 110 dB(A)/3 cm

Указания за безопасност

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Силен алармен звук! Не излагайте 
слуха си на този звук за продължи-
телен период от време, в противен 
случай са възможни тежки уврежда-
ния на слуха!

■■ Преди употреба проверявайте уреда за види-
ми външни повреди. Не използвайте уреда, ако 
е повреден или е падал.

■■ Този уред не е предназначен за използване от 
лица (включително деца) с ограничени физи-
чески, сетивни или умствени възможности или 
лица без опит и/или познания, освен ако те не 
са под наблюдение на отговорното за тяхната 
безопасност лице или не са получили от него 
указания за използването на уреда.
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■■ Наблюдавайте децата, за да сте сигурни, че не 
играят с уреда.

■■ Не предприемайте самоволни преустройства 
или изменения по уреда.

■■ Ремонт на уреда по време на гаранционния 
срок трябва да се извършва само от оторизи-
ран от производителя сервиз, в противен слу-
чай при последващи повреди не може да се 
предявява гаранционен иск.

■■ Не монтирайте уреда на места, които са изло-
жени на пряка слънчева светлина. В противен 
случай той може да прегрее и да се повреди 
непоправимо.

■■ Пазете уреда от водни пръски и капки, както  
и от проникване на течности.

Указания за работа с батерии

 ОПАСНОСТ

Неправилна работа с батерии може да 
доведе до пожар, експлозии, изтичане 
на опасни субстанции или други 
опасни ситуации!

►► Не хвърляйте батериите в огън.

►► Не свързвайте батериите на късо.

►► Не правете опити да презареждате батериите.

►► Проверявайте редовно батериите. Изтекла 
от батерията киселина може да причини 
трайни повреди на уреда.

►► При работа с повредена или изтекла батерия 
се изисква повишено внимание. Опасност от 
изгаряне с киселина! Използвайте защитни 
ръкавици.

►► Съхранявайте батериите на недостъпно за 
деца място. При поглъщане потърсете неза-
бавно медицинска помощ.

►► Изваждайте батериите от уреда, ако няма 
да го използвате за по-продължителен пери-
од от време.

Описание на уреда
1 Алармен датчик

2 Сирена

3 Маркировка за посоката

4 Маркировка за посоката

5 Магнит

6 Превключвател за включване/изключване

7 Отделение за батериите
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Пускане в експлоатация

Поставяне/Смяна на батериите

♦♦ Поставете превключвателя за включване/ 
изключване 6 на позиция „OFF“.

♦♦ Отворете отделението за батериите 7. За 
целта натиснете маркировката със стрелка на 
капака на отделението за батериите и съще-
временно го плъзнете надолу.

♦♦ Поставете две батерии от типа AAA/Micro в 
уреда, както е обозначено в отделението за 
батериите 7.

♦♦ Затворете отново отделението за батериите 7.

Монтаж (вж. фиг. А – C)
Уредът е подходящ за врати/прозорци с отва-
ряне наляво или надясно. Използването на два 
магнита 5 със само един алармен датчик 1 не 
е възможно. За закрепване на алармения датчик 
1 и магнита 5 се използват самозалепващите 
ленти на задната страна. Основата за самозалеп-
ващите ленти трябва да е чиста, обезмаслена и 
суха. Отлепете защитното фолио на самозалепва-
щата лента и закрепете алармения датчик 1 към 
рамката на прозореца или вратата. Закрепете 
магнита 5 успоредно на алармения датчик 1 
към крилото на прозореца или плота на вратата. 
Маркировката за посоката 4 на магнита 5 
трябва да сочи точно към маркировката за посо-
ката 3 на алармения датчик 1. При по-дебели 
плотове на вратата респ. крила на прозорците 
можете да компенсирате разликата във височи-
ната между алармения датчик 1 и магнита 5 с 
помощта на допълнителни самозалепващи ленти.

 УКАЗАНИЕ

►► При затворена врата респ. прозорец разстоя-
нието между алармения датчик 1 и магнита 
5 не трябва да превишава 15 mm! 

Активиране/Деактивиране на 
алармената функция

♦♦ Поставете превключвателя за включване/изключ-
ване 6 на позиция „ON“. Сега алармената 
функция е активирана и при отваряне на прозо-
реца или вратата прозвучава алармен сигнал.

♦♦ Поставете превключвателя за включване/из-
ключване 6 на позиция „OFF“, за да деактиви-
рате алармата.
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Почистване/Съхранение

ВНИМАНИЕ

►► Уверете се, че при почистването в уреда не 
прониква влага, за да избегнете необратимо 
повреждане на уреда.

♦♦ Почиствайте уреда със суха, мека кърпа.

♦♦ Ако няма да използвате уреда дълго време, 
извадете батериите и съхранявайте уреда 
на чисто, сухо и защитено от пряка слънчева 
светлина място.

Предаване за отпадъци
Показаният встрани символ на зачеркнат 
контейнер за отпадъци на колела показва, че 

този уред подлежи на Директивата  
2012/19/ЕU. Съгласно тази Директива уредът не 
трябва да се изхвърля с обикновените битови 
отпадъци, а да се предаде в специален събирате-
лен пункт, депо за обработка и рециклиране на 
отпадъци или във фирма за управление на 
отпадъци.

Това предаване за отпадъци е безплатно. 
Пазете околната среда и предайте отпа-
дъците според правилата.

Допълнителна информация ще получите от 
местното предприятие за изхвърляне на 

отпадъци или градската респ. общинската 
администрация.

Вземете под внимание обозначението върху 
различните опаковъчни материали и при 

необходимост ги събирайте разделно. 
Опаковъчните материали са обозначени със 
съкращения (б) и цифри (а) със следното значение:

1 – 7: пластмаси,

20 – 22: хартия и картон,

80 – 98:  композитни материали

Изхвърляне на батериите

Батериите не трябва да се изхвърлят заедно с 
битовите отпадъци. Всеки потребител е задъл-

жен по закон да предава батериите в събирателен 
пункт на своята община/своя квартал или в търговска-
та мрежа. Целта на това задължение е батериите да 
се предават за изхвърляне съобразно екологичните 
изисквания. Връщайте само разредени батерии.
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Гаранция
Уважаеми клиенти,

за този уред получавате 3 години гаранция от 
датата на покупката. В случай на несъответствие 
на продукта с договора за продажба Вие имате 
законно право да предявите рекламация пред про-
давача на продукта при условията и в сроковете, 
определени в чл.112-115* от Закона за защита 
на потребителите. Вашите права, произтичащи 
от посочените разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска гаранция и 
независимо от нея продавачът на продукта отгова-
ря за липсата на съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно Закона 
за защита на потребителите.

Гаранционни условия

Гаранционният срок започва да тече от датата на 
покупката. Пазете добре оригиналната касо-
ва бележка. Този документ е необходим като 
доказателство за покупката. Ако в рамките на три 
години от датата на закупуване на този продукт 
се появи дефект на материала или производствен 
дефект, продуктът ще бъде безплатно ремонти-
ран или заменен – по наш избор. Гаранцията 
предполага в рамките на тригодишния гаран-
ционен срок да се представят дефектният уред и 
касовата бележка (касовият бон) и писмено да се 
обясни в какво се състои дефектът и кога е възник-
нал. Ако дефектът е покрит от нашата гаранция, 
Вие ще получите обратно ремонтирания или нов 
продукт. С ремонта или смяната на продукта не 
започва да тече нов гаранционен срок.

Гаранционен срок и законови претенции при 
дефекти

Гаранционната услуга не удължава гаранционния 
срок. Това важи също и за сменените и ремонти-
рани части. За евентуално наличните повреди и 
дефекти още при покупката трябва да се съобщи 
веднага след разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на гаранционния срок са 
срещу заплащане.

Обхват на гаранцията

Уредът е произведен грижливо според строгите 
изисквания за качество и добросъвестно изпитан 
преди доставка. Гаранцията важи за дефекти на 
материала или прsоизводствени дефекти. Гаран-
цията не обхваща частите на продукта, които 
подлежат на нормално износване, поради което 
могат да бъдат разглеждани като бързо износващи 
се части (например филтри или приставки) или по-
вредите на чупливи части (например прекъсвачи, 
батерии или такива произведени от стъкло). Гаран-
цията отпада, ако уредът е повреден поради непра-
вилно използване или в резултат на неосъществя-
ване на техническа поддръжка. За правилната 
употреба на продукта трябва точно да се спазват 
всички указания в упътването за обслужване. 



BG ■

7

Предназначение и действия, които не се препо-
ръчват от упътването за експлоатация или за кои-
то то предупреждава, трябва задължително да се 
избягват. Продуктът е предназначен само за част-
на, а не за стопанска употреба. При злоупотреба 
и неправилно третиране, употреба на сила и при 
интервенции, които не са извършени от клона на 
нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай

За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

■■ За всички запитвания подгответе касовата бележ-
ка и идентификационния номер (IAN 300297) 
като доказателство за покупката.

■■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

■■ При възникване на функционални или други де-
фекти първо се свържете по телефона или чрез 
имейл с долупосочения сервизен отдел. След 
това ще получите допълнителна информация за 
уреждането на Вашата рекламация.

■■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. За да се избегнат проблеми с 
приемането и допълнителни разходи, задъл-
жително използвайте само адреса, който Ви 
е посочен. Осигурете изпращането да не е 
като експресен товар или като друг специа-
лен товар. Изпратете уреда заедно с всички 
принадлежности, доставени при покупката, 
и осигурете достатъчно сигурна транспортна 
опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслуж-
ване

Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. Той 
с удоволствие ще Ви направи предварителна 
калкулация. Можем да обработваме само уреди, 
които са достатъчно опаковани и изпратени с 
платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на 
нашия сервиз почистен и с указание за дефекта. 
Уредите, изпратени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, като експресен или 
друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване

	България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 300297
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Вносител

Моля, обърнете внимание, че следващият адрес 
не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

* �Чл. 112.

(1) �При несъответствие на потребителската стока 
с договора за продажба потребителятима 
право да предяви рекламация, като поиска от 
продавача да приведе стоката в съответствие 
с договора за продажба. В този случай потре-
бителят може да избира между извършване 
на ремонт на стоката или замяната й с нова, 
освен ако това е невъзможно или избраният от 
него начин за обезщетение е непропорциона-
лен в сравнение с другия.

(2) �Смята се, че даден начин за обезщетяване на 
потребителя е непропорционален, ако негово-
то използване налага разходи на продавача, 
които в сравнение с другия начин на обезщетя-
ване са неразумни, като се вземат предвид:

1. �стойността на потребителската стока, ако 
нямаше липса на несъответствие;

2. значимостта на несъответствието;

3. �възможността да се предложи на потребителя 
друг начин на обезщетяване, който не е свър-
зан със значителни неудобства за него. 

Чл. 113. 
(1) �Когато потребителската стока не съответства 

на договора за продажба, продавачът е 
длъжен да я приведе в съответствие с договора 
за продажба.

(2) �Привеждането на потребителската стока в 
съответствие с договора за продажба трябва 
да се извърши в рамките на един месец, 
считано от предявяването на рекламацията от 
потребителя.

(3) �След изтичането на срока по ал. 2 потреби-
телят има право да развали договора и да му 
бъде възстановена заплатената сума или да 
иска намаляване на цената на потребителска-
та стокасъгласно чл. 114.

(4) �Привеждането на потребителската стока в съот-
ветствие с договора за продажба е безплатно 
за потребителя. Той не дължи разходи за 
експедиране на потребителската стока или за 
материали и труд, свързани с ремонта й, и не 
трябва да понася значителни неудобства.

(5) �Потребителят може да иска и обезщетение за 
претърпените вследствие на несъответствието 
вреди.
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Чл. 114. 
(1) �При несъответствие на потребителската стока 

с договора за продажба и когато потребителят 
не е удовлетворен от решаването на реклама-
цията по чл. 113,  
той има право на избор между една от след-
ните възможности: 1. разваляне на договора и 
възстановяване на заплатената от него сума; 2. 
намаляване на цената.

(2) �Потребителят не може да претендира за 
възстановяване на заплатената сума или за 
намаляване цената на стоката, когато търго-
вецът се съгласи да бъде извършена замяна 
на потребителската стока с нова или да се 
поправи стоката в рамките на един месец от 
предявяване на рекламацията от потребителя.

(3) �Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за 
разваляне на договора и да възстанови запла-
тената от потребителя сума, когато след като е 
удовлетворил три рекламации на потребителя 
чрез извършване на ремонт на една и съща 
стока, в рамките на срока на гаранцията по 
чл. 115, е налице следваща поява на несъот-
ветствие на стоката с договора за продажба. 
(4) (Предишна ал. 
3 - ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 
25.07.2014 г.) Потребителят не може да 
претендира за разваляне на договора, ако 
несъответствието на потребителската стока с 
договора е незначително.

Чл. 115. 
(1) �Потребителят може да упражни правото си по 

този раздел в срок до две години, считано от 
доставянето на потребителската стока.

(2) �Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, 
необходимо за поправката или замяната на 
потребителската стока или за постигане на 
споразумение между продавача и потребите-
ля за решаване на спора.

(3) �Упражняването на правото на потребителя 
по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок 
за предявяване на иск, различен от срока по 
ал. 1.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieser Tür-/Fenster-Alarm ist ausschließlich für die 
Überwachung von Türen und Fenster im Privatgebrauch 
vorgesehen und dient durch seinen extrem lauten 
Alarmton der Abschreckung von Einbrechern. Dieses 
Produkt ist nicht für den gewerblichen oder industri-
ellen Einsatz vorgesehen. Für Schäden, die aus nicht 
bestimmungsgemäßem Gebrauch des Gerätes resul-
tieren, wird keine Gewährleistung übernommen!

Lieferumfang

▯▯ 4 x Alarmgeber

▯▯ 4 x Magneten

▯▯ 4 x Selbstklebestreifen

▯▯ 8 x 1,5 V-Batterien Typ AAA/Micro

▯▯ Diese Bedienungsanleitung

Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial vom 
Gerät.

Technische Daten

Spannungsversorgung
2 x 1,5 V   
(Gleichstrom)  

Batterie Typ AAA/Micro

Alarmlautstärke ca. 110 dB(A) / 3 cm

Sicherheitshinweise

  WARNUNG

Lauter Alarmton! Setzen Sie Ihr Gehör 
diesem Ton nicht über einen längeren 
Zeitraum aus, da sonst schwere Gehör-
schäden die Folge sein können!

■■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung 
auf äußere sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein 
beschädigtes oder heruntergefallenes Gerät nicht 
in Betrieb.

■■ Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist.

■■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
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■■ Nehmen Sie keine eigenmächtigen Umbauten 
oder Veränderungen an dem Gerät vor.

■■ Eine Reparatur des Gerätes während der Garantie
zeit darf nur von einem vom Hersteller autorisierten 
Kundendienst vorgenommen werden, sonst besteht bei 
nachfolgenden Schäden kein Garantieanspruch mehr.

■■ Stellen Sie das Gerät nicht an Orten auf, die direk-
ter Sonnenstrahlung ausgesetzt sind. Anderenfalls 
kann es überhitzen und irreparabel beschädigt 
werden.

■■ Schützen Sie das Gerät vor Spritz- und Tropfwasser 
und dem Eindringen von Flüssigkeiten.

Hinweise zum Umgang mit Batterien

 GEFAHR

Eine falsche Handhabung von Batterien 
kann zu Feuer, Explosionen, Auslaufen 
gefährlicher Stoffe oder anderen 
Gefahrensituationen führen!

►► Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer.
►► Schließen Sie die Batterien nicht kurz.
►► Versuchen Sie nicht die Batterien wieder  

aufzuladen.
►► Überprüfen Sie regelmäßig die Batterien. 

Ausgetretene Batteriesäure kann dauerhafte 
Schäden am Gerät verursachen.

►► Im Umgang mit einer beschädigten oder aus-
gelaufenen Batterie besondere Vorsicht walten 
lassen. Verätzungsgefahr! Schutzhandschuhe 
tragen.

►► Batterien für Kinder unzugänglich aufbewahren. 
Bei Verschlucken umgehend einen Arzt aufsuchen.

►► Entnehmen Sie die Batterien aus dem Gerät, 
wenn Sie es längere Zeit nicht benutzen.

Gerätebeschreibung

1 Alarmgeber

2 Sirene

3 Ausrichtungsmarkierung

4 Ausrichtungsmarkierung

5 Magnet

6 Ein-/Ausschalter

7 Batteriefach

Inbetriebnahme

Batterien einlegen/wechseln

♦♦ Stellen Sie den Ein-/Ausschalter 6 in die Position 
„OFF“.

♦♦ Öffnen Sie das Batteriefach 7. Drücken Sie dazu 
auf die Pfeilmarkierung des Batteriefachdeckels und 
schieben ihn gleichzeitig nach unten.

♦♦ Legen Sie zwei Batterien vom Typ AAA/Micro, wie 
im Batteriefach 7 gekennzeichnet, in das Gerät ein.

♦♦ Schließen Sie wieder das Batteriefach 7.
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Montage (siehe Abb. A - C)
Das Gerät ist für Türen/Fenster mit linkem oder  
rechtem Anschlag geeignet. Der Betrieb von zwei 
Magneten 5 mit nur einem Alarmgeber 1 ist nicht 
möglich. Zur Befestigung des Alarmgebers 1 und 
des Magneten 5 werden die Selbstklebestreifen 
auf der Rückseite verwendet. Der Untergrund für die 
Selbstklebestreifen muss sauber, fettfrei und trocken 
sein. Lösen Sie die Schutzfolie des Selbstklebestrei-
fens und befestigen Sie den Alarmgeber 1 am 
Rahmen des Fensters oder der Tür. Den Magneten 5 
befestigen Sie parallel zum Alarmgeber 1 am Fens-
terflügel oder Türblatt. Die Ausrichtungsmarkierung 
4 des Magneten 5 muss direkt auf der Ausrich-
tungsmarkierung 3 des Alarmgebers 1 zeigen. Bei 
dickeren Türblättern bzw. Fensterflügeln können Sie 
den Höhenunterschied zwischen Alarmgeber 1 und 
Magneten 5 mit Hilfe der zusätzlichen Selbstklebe-
streifen ausgleichen.

 HINWEIS

►► Bei geschlossener Tür bzw. Fenster darf der  
Abstand zwischen dem Alarmgeber 1 und 
dem Magneten 5 nicht größer als 15 mm sein! 

Alarmfunktion aktivieren/ 
deaktivieren

♦♦ Schieben Sie den Ein-/Ausschalter 6 in die 
Position „ON“. Die Alarmfunktion ist nun aktiviert 
und beim Öffnen des Fensters oder der Tür ertönt 
ein Alarmton.

♦♦ Stellen Sie den Ein-/Ausschalter 6 in die Position 
„OFF“, um den Alarm zu deaktivieren.

Reinigung/Lagerung

ACHTUNG

►► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine 
Feuchtigkeit in das Gerät eindringt, um eine irrepa-
rable Beschädigung des Gerätes zu vermeiden.

♦♦ Reinigen Sie das Gerät mit einem trockenen, 
weichen Tuch.

♦♦ Sollten Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, 
entnehmen Sie die Batterien und lagern Sie es 
an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung.

Entsorgung
	 Das nebenstehende Symbol einer durchgestri-

chenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass 
dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 

unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in 
speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie 
fachgerecht.

	 Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem 
lokalen Entsorger oder der Stadt- bzw. Gemeinde-
verwaltung.
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	 Beachten Sie die Kennzeichnung auf den 
verschiedenen Verpackungsmaterialien und  
trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert.  

Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (b) und Ziffern (a) mit folgender Bedeutung:

1–7: Kunststoffe 
20–22: Papier und Pappe 
80–98:  Verbundstoffe

Batterien entsorgen

	 Batterien dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. 
Jeder Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet, 
Batterien bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/

seines Stadtteils oder im Handel abzugeben. Diese 
Verpflichtung dient dazu, dass Batterien einer umwelt-
schonenden Entsorgung zugeführt werden können. 
Geben Sie Batterien nur im entladenen Zustand zurück.

Garantie der  
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen 
Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte  
bewahren Sie den Original–Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl –  
für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie-
leistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft. 
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikations-
fehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können 
oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, 
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z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für 
eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen  
genau einzuhalten.Verwendungszwecke und Hand-
lungen, von denen in der Bedienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt 
zu vermeiden. 
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltan-
wendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher, Produkt
videos und Software herunterladen.

Service

	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. 
Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 300297

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine 
Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst die 
benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 · DE - 44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND · www.kompernass.com
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